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前言

《汉英词典》1978年问世后受到国内外广大读者的欢迎。
在国外也出了几种版本．学术界多有好评。
同时也有一些书评和读者来信提出了一些意见，希望加以修订，使之更加完善。
1983年，北京外国语学院(现改名为北京外国语大学)院领导组织英语系几位原来参加编纂《汉英词典
》的同志和中文系的几位同志，着手修订《汉英词典》。
这项工作受到国家教育委员会的重视，被定为高等学校哲学社会科学博士学科点科研项目。
《汉英词典》修订版是一部中型语言工具书，供翻译工作者、英语教师和学习英语的读者使用，对学
习汉语的外国朋友也有参考价值。
修订工作体现在以下几个方面：1．增添了单字条目800多条，多字条目(包括成语、俗语、谚语等)将
近18，000条。
全书共收条目约80，000条。
增添的条目中有近年来报章书刊中出现的新词以及目前流行而又比较稳定的词语。
与此同时，删去了原书中个别条目。
2．修改或改编了原来的一些词条：对单字条目中的粘着语素(bound mor-pheme)作了有别于自由语
素(free morpheme)的处理；凡涉及汉英两种语言的多义现象(polysemy)，词条释义一股都加注了补充性
的说明；增收并阐释了一些词的新义；增添了一些条目的例证，其中有的引自名著，有的采自名家诗
词；改正了原来的—些讹误。
3．对条目和例证作了全面的审核和调整，使之避免重复，又便于查阅。
4．学科门类、词类标注、用法说明等全部改用英语。
词类标注仍按照《汉英词典》(1978）限于七类，但标注的范围有所扩大。
5．单字条目有的附加了异体字或繁体字，需要分别处理的则分立释义举例。
6．词条的注音根据国家语言文字工作委员会、国家教育委员会、广播电视部1985年12月27日联合公布
的《普通话异读词审音表》作了调整，使之规范化。
修订工作的主要参考书是《现代汉语词典》及其补编。
其他参考书有《辞源》、《辞海》、《新华字典》、《现代汉语八百词》、《汉语成语考释词典》等
。
参加修订工作的除了上述人员外还有几位北京外国语大学英语系的教师。
此外，外交学院的陈文伯教授，本校中文系的杨天戈教授和刘宁同志，英语系的王雪华、石成慧同志
也参加过一段时间的工作。
修订工作得到了原北京外国语学院领导王佐良教授和胡文仲教授、《汉英词典》（1978)主编吴景荣教
授的关心和支持，还得到了吕叔湘先生和《汉英词典》（1978)英语顾问大卫·柯鲁克(David Crook)教
授的指导和帮助。
杨宪益先生和戴乃迭女士的中国古典小说的英译为我们在处理某些词语时提供了有益的借鉴。
北京外国语大学图书馆为我们提供了必需的参考书。
新华通讯社对外部为我们提供了时事资料。
在此，我们一并衷心致谢。
修订工作历时十年。
由于人力、物力、编辑人员水平的限制，《汉英词典》修订版一定有不少缺点和错误，敬请广大读者
批评指正，更希望词书界的同行不吝赐教。
北京外国语大学英语系词典组一九九五年三月
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内容概要

本书是在1978年版的基础上历时十年全面修订的。
本词典共收条目8万余条，除保持1978年版《汉英词典》的条目外，增收18000余条，收入大量新词语
，例证丰富，反映中国传统文化，汉语拼音规范，英语正确可靠，安排合理，便于查阅，是一部收词
多、内容新、释义准确、编排合理，实用性强的工具书。
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媒体关注与评论

前言《汉英词典》1978年问世后受到国内外广大读者的欢迎。
在国外也出了几种版本．学术界多有好评。
同时也有一些书评和读者来信提出了一些意见，希望加以修订，使之更加完善。
    1983年，北京外国语学院(现改名为北京外国语大学)院领导组织英语系几位原来参加编纂《汉英词
典》的同志和中文系的几位同志，着手修订《汉英词典》。
这项工作受到国家教育委员会的重视，被定为高等学校哲学社会科学博士学科点科研项目。
       《汉英词典》修订版是一部中型语言工具书，供翻译工作者、英语教师和学习英语的读者使用，
对学习汉语的外国朋友也有参考价值。
    修订工作体现在以下几个方面：    1．增添了单字条目800多条，多字条目(包括成语、俗语、谚语等)
将近18，000条。
全书共收条目约80，000条。
增添的条目中有近年来报章书刊中出现的新词以及目前流行而又比较稳定的词语。
与此同时，删去了原书中个别条目。
        2．修改或改编了原来的一些词条：对单字条目中的粘着语素(bound mor-pheme)作了有别于自由语
素(free morpheme)的处理；凡涉及汉英两种语言的多义现象(polysemy)，词条释义一股都加注了补充性
的说明；增收并阐释了一些词的新义；增添了一些条目的例证，其中有的引自名著，有的采自名家诗
词；改正了原来的—些讹误。
        3．对条目和例证作了全面的审核和调整，使之避免重复，又便于查阅。
    4．学科门类、词类标注、用法说明等全部改用英语。
词类标注仍按照《汉英词典》(1978）限于七类，但标注的范围有所扩大。
    5．单字条目有的附加了异体字或繁体字，需要分别处理的则分立释义举例。
    6．词条的注音根据国家语言文字工作委员会、国家教育委员会、广播电视部1985年12月27日联合公
布的《普通话异读词审音表》作了调整，使之规范化。
    修订工作的主要参考书是《现代汉语词典》及其补编。
其他参考书有《辞源》、《辞海》、《新华字典》、《现代汉语八百词》、《汉语成语考释词典》等
。
    参加修订工作的除了上述人员外还有几位北京外国语大学英语系的教师。
此外，外交学院的陈文伯教授，本校中文系的杨天戈教授和刘宁同志，英语系的王雪华、石成慧同志
也参加过一段时间的工作。
        修订工作得到了原北京外国语学院领导王佐良教授和胡文仲教授、《汉英词典》（1978)主编吴景
荣教授的关心和支持，还得到了吕叔湘无生和《汉英词典》（1978)英语顾问大卫·柯鲁克(David
Crook)教授的指导和帮助。
杨宪益先生和戴乃迭女士的中国古典小说的英译为我们在处理某些词语时提供了有益的借鉴。
北京外国语大学图书馆为我们提供了必需的参考书。
新华通讯社对外部为我们提供了时事资料。
在此，我们一并衷心致谢。
    修订工作历时十年。
由于人力、物力、编辑人员水平的限制，《汉英词典》修订版一定有不少缺点和错误，敬请广大读者
批评指正，更希望词书界的同行不吝赐教。
                                           北京外国语大学英语系词典组                                                        一九九五年三月
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